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Chapter 66: On the Reward of Visiting the Shrine
of Imam Ali ibn Musa Ar-Ridha’ (a.s.)

66-1 Ahmad ibn Ziyad ibn Ja’far al-Hamadani - may God be pleased with him - narrated that Ali ibn
Ibrahim ibn Hashem quoted on the authority of Muhammad ibn Isa ibn Obayd, on the authority of
Muhammad ibn Soleiman al-Misri, on the authority of his father, on the authority of Ibrahim ibn Abi Hajar
al-Aslami, on the authority of Qabeesa, on the authority of Jabir ibn Yazid al-Jo’fi, “I heard the Trustee
of the Trustees, the inheritor of the Prophets’ knowledge - Aba Ja’far Muhammad ibn Ali ibn Al-Husayn
ibn Ali ibn Abi Talib (al-Baqir) (a.s.) say that the Master of the Worshippers, Ali ibn Al-Husayn (as-
Sajjad) (a.s.) narrated that the Master of the Martyrs Al-Husayn ibn Ali (a.s.) quoted the Master of the
Trustees - the Commander of the Faithful - Ali ibn Abi Talib (a.s.) as saying, on the authority of God’s
Prophet (S), ‘One of my own flesh and blood will be buried in the land of Khorasan. God the Highest will
surely remove the sorrows of any sorrowful person who goes on pilgrimage to his (Ar-Ridha’’s (a.s.))
shrine. God will surely forgive the sins of any sinful person who goes on pilgrimage to his shrine.’”

66-2- Ali ibn Ahmad ibn Muhammad ibn Imran al-Daqqaq, Muhammad ibn Ahmad al-Sinani, Ali ibn
Abdullah al-Warraq and Husayn ibn Ibrahim ibn Husham al-Mokattib -may God be pleased with them -
narrated that Muhammad ibn Abi Abdullah al-Kufi al-Asadi quoted on the authority of Ahmad ibn
Muhammad ibn Saleh al-Razi, on the authority of Hamdan al-Diwani that Ar-Ridha’ (a.s.) said,
“Whoever visits me despite the far distance to my tomb, I will come to save him on the Resurrection Day
on three occasions until I liberate him from his terrors: 1- When the Letters of Deeds are handed to his
right and to his left hands, 2- At the moment of crossing the Bridge over Hell, and 3- At the time when
the Scale of Deeds (measuring the amount of good vs. bad deeds) is set up.”
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حدَّثَنا احمد بن زياد بن جعفَر الهمدان‏ رض اله عنْه قال حدَّثَنا عل بن ابراهيم بن هاشم عن أبِيه عن ياسر -1
قْتُولم ّنالا وورِنَا اقُب َلا لاورِ االْقُب نم ‏ءَش َلا الِحلا تُشَدُّ الر لامالس هلَيِضا عالر وسبن م لع قال الخادم قال
هذُنُوب لَه رغُفو هاوعد تُجِيباس تارزِي َلا لَهحشَدَّ ر نفَم ةبغُر عضوم دْفُونٌ فمظُلْماً و مبِالس.

حدَّثَنا عل بن احمد بن محمد بن عمران الدَّقاق ومحمد بن احمد السنان وعل بن عبدُ اله الوراقِ والحسين -2
بن ابراهيم بن هشام المتب رض اله عنهم قالوا حدَّثَنا محمد بن أب عبدُ اله الوف الأسدي عن احمد بن محمد
ف ةاميالْق موي تُهتَيارِي ادِ دعب َلع نزَار نم لامالس هلَيِضا عالر قال قال ن حمدان الديوانبن صالح الرازي ع
.ثَلاثَة مواطن حتَّ اخَلّصه من اهوالها اذَا تَطَايرتِ الْتُب يميناً وشمالا وعنْدَ الصراط وعنْدَ الْميزانِ

66-3 Muhammad ibn Ali Majilawayh - may God be pleased with him - narrated that Ali ibn Ibrahim ibn
Hashem quoted on the authority of his father, on the authority of Abdus-Salam ibn Saleh al-Harawi that
he had heard Ar-Ridha’ (a.s.) say, “I shall be killed by poison as a victim of injustice and I will be buried
next to Harun. God will designate my grave as the place of visiting for my followers and those who love
me. On the Resurrection Day, it will be incumbent upon me to visit whoever visits me in my loneliness.
By Him, who honored Muhammad (a.s.) with the Prophetic mission and chose him over all His
creatures, whichever one of you who says two units of prayer next to my tomb will deserve to be
forgiven by God the Honorable, the Exalted on the Day you meet Him. And by Him who honored us (the
12 Imams) with the Divine Leadership mission after Muhammad (a.s.) and made us especial by granting
us the Testamentary Trustee mission, whoever visits my shrine will be amongst the noblest ones who
reach God on the Resurrection Day. God the Highest will prohibit the Fire from touching the corpse of
any believer who visits me, hits himself on the face and sheds a tear.”

66-4- Muhammad ibn Ibrahim ibn Ishaq al-Taliqani - may God be pleased with him - narrated that
Abdul Aziz ibn Yahya quoted on the authority of Muhammad ibn Zakariya, on the authority of Ja’far ibn
Muhammad ibn Ammarah, on the authority of his father, on the authority of Ja’far ibn Muhammad, on the
authority of his father, on the authority of his forefathers, on the authority of the Commander of the
Faithful Ali (a.s.) that God’s Prophet (S) said, “Soon one of my own flesh and blood will be buried in the
land of Khorasan. Any believer who goes on pilgrimage to his shrine will be rewarded by God. Heaven
will be guaranteed for him and his body will be secure from the Fire of Hell.”

66-5 Ahmad ibn Al-Hassan al-Qattan, Muhammad ibn Ahmad ibn Ibrahim al-Laythi, Muhammad ibn
Ibrahim ibn Ishaq al-Mokattib al-Taliqani and Muhammad ibn Bakran al-Naqqash narrated that Ahmad
ibn Muhammad ibn Sa’eed al-Hamadani - a chief of the Hashemite tribe - quoted on the authority of Ali
ibn Al-Hassan ibn Ali ibn Fadhdhal, on the authority of his father, on the authority of Abil Hassan Ali ibn
Musa Ar-Ridha’ (a.s.), “There is a shrine in Khorasan where angels will come and go. All the time, a
group of angels will be landing there from the sky, and another group will be departing from there to go
to the heavens. This will continue forever until the Trumpet is sounded”1.



حدَّثَنا محمد بن عل ماجيلويه‏ رض اله عنْه قال حدَّثَنا عل بن ابراهيم بن هاشم عن أبِيه قال حدَّثَنا عبد -3
الرحمن بن حماد عن عبدُ اله بن ابراهيم عن أبِيه عن الحسين بن زيد قال سمعت أبا عبدُ اله جعفَر بن محمد
ف دْفَنفَي هلَيع هال اتلَوص يننمويرِ الْمما ماس هماس وسم نۇلْدِ اب نم لجر جخْري قُولي لامالس هلَيالصادق‏ ع
نم رجا لجو زع هال طَاهعا هّقارِفاً بِحع هزَار نا غَرِيباً ميهف دْفَنفَي ما بِالسيهف قْتَلانَ ياسبِخُر هو ضِ طُوسرا
قَاتَلو الْفَتْح لقَب نْفَقا.

حدَّثَنا محمد بن ابراهيم بن اسحاق الطّالقان‏ رض اله عنْه قال: حدَّثَنا عبد العزيز بن يحي قال حدَّثَنا محمد -4
بن زكريا قال حدَّثَنا جعفَر بن محمد بن عمارة عن أبِيه عن الصادق جعفَر بن محمد عن أبِيه عن آبائه عن أمير
المؤمنين عل‏ علَيه السلام قال قال رسول اله‏ صلَّ اله علَيه وآله ستُدْفَن بضعةٌ منّ بِارضِ خُراسانَ لا يزورها
.مومن الا اوجب اله عز وجل لَه الْجنَّةَ وحرم جسدَه علَ النَّارِ

حدَّثَنا احمد بن الحسن القطان ومحمد بن احمد بن ابراهيم الليث ومحمد بن ابراهيم بن اسحاقِ المتَب -5
لأخبرنا ع قال مهاش ‏ بنولم مدانيد الهعد بن سمحد بن محمدَّثَنا ارانِ النَّقّاش قالوا: حد بن بمحوم قانالطّال
بن الحسن بن عل بن فضال عن أبِيه عن أب الحسن عل بن موس الرِضا علَيه السلام أنه قال: انَّ بِخُراسانَ لَبقْعةً
.يات علَيها زَمانٌ تَصير مخْتَلَف الْملائة فَقَال فَلا يزال فَوج ينْزِل من السماء وفَوج يصعدُ الَ انْ ينْفَخَ ف الصورِ

He was asked, “O son of the Prophet of God! Whose shrine is that?” He replied, “It is located in the land
of Toos. And, by God, it is a Garden - one of the Gardens of Heaven. Whoever visits me there in that
shrine, it is as if he has visited God’s Prophet (S). God the Highest will record for him the reward of one
thousand accepted obligatory pilgrimages to the Kaaba, and one thousand accepted ‘Umra
(a.s.upererogatory) pilgrimages to the Kaaba. Also my forefathers and I will intercede on his behalf on
the Resurrection Day.”

66-6 Muhammad ibn Musa ibn al-Mutawakkil - may God be pleased with him - narrated that Ali ibn
Ibrahim ibn Hashem quoted on the authority of his father, on the authority of Abi Hashem Dawood ibn
Al-Qasim al-Ja’fari that he had heard Aba Ja’far Muhammad ibn Ali (al-Baqir) (a.s.) say, “Indeed there
is a piece of land taken from Heaven in between two mountains in Toos. Whoever enters it will be
secure from the Fire on the Resurrection Day.” 2

66-7 Muhammad ibn Ali Majilawayh - may God be pleased with him - narrated that Ali ibn Ibrahim ibn
Hashem quoted on the authority of his father, on the authority of Abdullah Al-Hassani, on the authority
of Abi Ja’far Muhammad ibn Ali Ar-Ridha’ (Imam Jawad) (a.s.) said, “I guarantee Heaven on behalf of
God the Highest for anyone who visits the shrine of my father in Toos recognizing his rightfulness.”3

66-8 There is another tradition through the same chain of documentation in which Abdul Adheem ibn
Abdullah has said that he asked Abi Ja’far (al-Jawad) (a.s.), “I wonder whether I should go on a
pilgrimage to the shrine of Abi Abdullah (Imam Husayn) (a.s.) or go on a pilgrimage to the shrine of your
father (a.s.) in Toos. What do you think?” Then Abi Ja’far (a.s.) told him, “Wait a little and stay here until



I come back.” Then the Imam (a.s.) went inside the house and came back with eyes filled with tears and
said, “There are many people who visit the shrine of Abi Abdullah Imam Al-Husayn (a.s.). However,
there are only a few who visit the shrine of my father (a.s.) in Toos.”

66-9 Muhammad ibn Musa ibn al-Mutawakkil - may God be pleased with him - narrated that Ali ibn
Ibrahim ibn Hashem quoted on the authority of his father, on the authority of Abil Salt al-Harawi that he
had heard Ar-Ridha’ (a.s.) say, “By God! All of us4 will be killed and become a martyr.”

فَقيل لَه يا ابن رسولِ اله وايةُ بقْعة هذِه قَال ه بِارضِ طُوس فَهِ واله روضةٌ من رِياضِ الْجنَّة من زَارن ف تلْكَ
ةرملْفِ عاو ةورربم ةجلْفِ حا ابثَو لَه َالتَعكَ وارتَب هال تَبكو هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسر زَار نمانَ كك ةقْعالْب
لدَّثَنا عح قال نْهع هال ضل‏ ركوتبن الم وسد بن ممحدَّثَنا م6- ح ةاميالْق موي هاءشُفَع ائآبنَا وا نْتكو ولَةقْبم
هلَي‏ علد بن عمحعفَر مأبا ج عتمس داود بن القاسم الجعفري قال مهاش ن أبع ن أبِيهع ميم بن هاشبراهبن ا
.السلام يقُول انَّ بين جبلَ طُوس قَبضةً قُبِضت من الْجنَّة من دخَلَها كانَ آمناً يوم الْقيامة من النَّارِ

حدَّثَنا محمد بن عل ماجيلويه‏ رض اله عنْه قال حدَّثَنا عل بن ابراهيم بن هاشم عن أبِيه عن عبد العظيم بن -7
عبدُ اله الحسن عن أب جعفَر محمد بن عل الرِضا علَيه السلام قال: ضمنت لمن زَار اب‏ علَيه السلام بِطُوس
ه تَعالال َلنَّةَ عالج هّقارِفاً بِحع.

و بهذا الإسناد عن عبد العظيم بن عبدُ اله قال: قُلت لأب جعفَر علَيه السلام قد تحيرت بين زيارة قبر أب عبدُ -8
تَسيِل هوعمدو جخَرو خَلد انَك ثُمم ل ى فَقَالا تَربِطُوس فَم لامالس هلَيو بين زيارة قبر أبيك‏ ع لامالس هلَيه‏ عال
علَ خَدَّيه فَقَال زُوار قَبرِ ابِ عبدِ اله‏ علَيه السلام كثيرون و زُوار قَبرِ ابِ‏ علَيه السلام بِطُوس قَليلُون

حدَّثَنا محمد بن موس بن المتوكل‏ رض اله عنْه قال حدَّثَنا عل بن ابراهيم بن هاشم عن أبِيه عن أب الصلت -9
.عبد السلام بن صالح الهروي قال سمعت الرِضا علَيه السلام يقُول: واله ما منَّا الا مقْتُول شَهِيدٌ

He was asked, “O son of the Prophet of God (Ar-Ridha’ (a.s.)! Who will murder you?” He replied, “The
most wicked creature of God in my time (Al-Ma’mun) will kill me using poison. Then he will bury me in a
very tight house in a strange town. Know that whoever visits me in my loneliness, God the Highest will
record for him the reward of one-hundred thousand martyrs, one-hundred thousand honest ones, one-
hundred thousand obligatory and ‘Umra (a.s.upererogatory) pilgrimages, and one-hundred thousands
fighters in the way of God. He will also be resurrected among us (the 12 Imams (a.s.)). He will be
established in high ranks in Heaven as our friend.”

66-10 Muhammad ibn Al-Hassan ibn Ahmad ibn al-Waleed - may God be pleased with him - narrated
that Muhammad ibn Al-Hassan al-Saffar quoted on the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn Isa, on
the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn Abi Nasr al-Bezanti according to which Abi Nasr narrated



that he had read a letter from Imam Ar-Ridha’ (a.s.) in which it was written, “Let my followers know that
God considers visiting my shrine to be like one thousand pilgrimages (to the Kaaba).” Then Abi Nasr
went to Imam Muhammad Taqi (a.s.) and asked the Imam (a.s.) about this issue. The Imam (a.s.) said,
“Yes, by God! There is the reward of one million pilgrimages to the Kaaba for anyone who visits his
shrine and recognizes his rightfulness.”

66-11 Muhammad ibn Ibrahim ibn Ishaq al-Taleqani - may God be pleased with him - narrated that
Ahmad ibn Muhammad ibn Sa’eed al-Kufi - a chief of the Hashemite tribe - quoted on the authority of
Ali ibn Al-Hassan ibn Ali ibn Fadhdhal, on the authority of his father that a man from Khorasan told Abal
Hassan Ali ibn Musa Ar-Ridha’ (a.s.), “O son of the Prophet of God! I saw the Prophet of God (a.s.) in a
dream. The Prophet (S) asked me, ‘How will you be when one of my own flesh and blood is buried in
your land, you are asked to protect my trust, and my star (Ar-Ridha’ (a.s.)) disappears in your soil?”
Then Ar-Ridha’ told him, “I am the one who will be buried in your land. I am a piece of the flesh and
blood of your Prophet. I am the trusted one and I am the star. Know that whoever visits me recognizing
my rightfulness and obeys me as God the Blessed the Sublime has made it incumbent upon him to do
so - my forefathers and I will intercede on his behalf on the Resurrection Day. Whoever on whose behalf
we intercede shall be saved, even if there is the heavy burden of sin of the Jinn and the men on him.

ةببِلادِ غُرو ةيعضارِ مد ف نُندْفي ثُم مبِالس قْتُلُني انزَم ف هال خَلْق شَر قَال هولِ السر نا ابقْتُلُكَ يي نفَم لَه يلفَق
ةاىمرٍ وتَمعمو اجلْفِ حا ةاىمو دِّيقلْفِ صا ةاىملْفِ شَهِيدٍ وا ةاىم رجا لَه لجو زع هال تَبك تبغُر ف نزَار نلا فَما
الْفِ مجاهدٍ وحشر ف زُمرتنَا وجعل ف الدَّرجاتِ الْعلَ من الْجنَّة رفيقَنَا

حدَّثَنا محمد بن الحسن بن احمد بن الوليد رض اله عنْه قال حدَّثَنا محمد بن الحسن الصفار عن احمد بن -10
محمد بن عيس عن احمد بن محمد بن أب نصر البزنط قال قَرات كتَاب ابِ الْحسن الرِضا علَيه السلام ابلغْ
لامالس هلَي‏ عقَال ةجح لْفا لامالس هلَيفَرٍ ععج ِلاب فَقُلْت قَال ةجح لْفا لجو زع هنْدَ الع دِلتَع تارنَّ زِيا تيعش
هّقارِفاً بِحع هزَار نمل ةجلْفِ حا لْفا هالي وا.

11- ولم وفيد العد بن سمحد بن محمدَّثَنا اح قال نْهع هال ض‏ رقانسحاقِ الطّاليم بن ابراهد بن امحدَّثَنا مح
قَال نَّها لامالس هلَيِضا عالر وسبن م لن عسالح ن أبع ن أبِيهبن فضال ع لين بن عسبن الح لن عع مهاش نب
نْتُما فيك ل قُولي نَّهاك نَامالْم ف هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسر تيار هولِ السر نا ابانَ ياسخُر لها نم لجر لَه
دْفُونُ فنَا الْما لامالس هلَيا عِضالر لَه فَقَال منَج ماكثَر ف ِبغُيو تدِيعو ظْتُمفتُحاسو تعضب مضرا ف نفذَا دا
ّقح نم َالتَعكَ وارتَب هال بجوا ام رِفعي وهو نزَار نلا فَما مالنَّجةُ ودِيعنَا الْواو مِنَبِي نةٌ معضنَا باو مضرا
الْجِن نوِزْرِ الثَّقَلَي ثْلم هلَيانَ عك لَوا ونَج ةاميالْق موي هاءنَّا شُفَعك نمو ةاميالْق موي هاوشُفَع ائآبنَا وفَا تطَاعو
.والانْسِ

In fact, my father quoted on the authority of my grandfather, on the authority of his father, on the
authority of his forefathers (a.s.) that God’s Prophet (S) said, ‘Whoever visits me in his dream, it is as if



he has visited me since Satan cannot appear to be like me, or appear to be like anyone of my
Testamentary Trustees (the 12 Imams). Neither can Satan appear to be like any of their followers.
Indeed truthful dreams are one of the seventy parts of Prophethood.’”

66-12 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Sa’d
ibn Abdullah quoted on the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn Isa, on the authority of Abdul
Rahman ibn Abi Najran that he asked Aba Ja’far (a.s.), “Do you know what the reward is for someone
who visits your father?” Aba Ja’far (a.s.) replied, “By God! It is Heaven.”

66-13 Muhammad ibn Al-Hassan ibn Ahmad al-Waleed - may God be pleased with him - narrated that
Muhammad ibn Al-Hassan al-Saffar quoted on the authority of Muhammad ibn Al-Husayn Abil Khattab,
on the authority of Ali ibn Asbat that he asked Aba Ja’far (a.s.), “What is the reward for someone who
visits your father Ar-Ridha’ (a.s.) in Khorasan?” Aba Ja’far (a.s.) replied, “By God! It is Heaven. By God!
It is Heaven.”

66-14 Ahmad ibn Ziyad ibn Ja’far al-Hamadani - may God be pleased with him - narrated that Ali ibn
Ibrahim ibn Hashem quoted on the authority of Muhammad ibn Isa ibn Obayd, on the authority of
Muhammad ibn Soleiman al-Misri, on the authority of his father, on the authority of Ibrahim ibn Abi Hajar
al-Aslami, on the authority of Qabeesa, on the authority of Jabir ibn Yazid al-Jo’fi, “I heard the Trustee
of the Trustees and the inheritor of the Prophets’ knowledge Aba Ja’far Muhammad ibn Ali ibn Al-
Husayn ibn Ali ibn Abi Talib (Imam al-Baqir) (a.s.) say, ‘The Master of the Worshippers, Ali ibn Al-
Husayn (as-Sajjad) (a.s.) narrated that the Master of the Martyrs Al-Husayn ibn Ali (a.s.) quoted on the
authority of the Master of the Trustees - the Commander of the Faithful - Ali ibn Abi Talib (a.s.), on the
authority of God’s Prophet (S), ‘One of my own flesh and blood will be buried in Khorasan. God the
Highest will surely remove the sorrows of any sorrowful person who goes on pilgrimage to his shrine.
God will surely forgive the sins of any sinful person who goes on pilgrimage to his shrine.’’”

آنفَقَدْ ر هنَامم ف آنر نم قَال هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسنَّ را لامالس هلَي‏ عبِيها ندِّي عج نع ِبا دَّثَنلَقَدْ حو
لانَّ الشَّيطَانَ لا يتَمثَّل ف صورت ولا ف صورة واحدٍ من اوصيائ ولا ف صورة احدٍ من شيعتهِم وانَّ الرويا
ةوالنُّب نءاً مزج ينعبس نم ءزادِقَةَ جالص.

12- بد الرحمن بن أبن عع د بن عيسمحد بن محمن اه عبدُ الدَّثَنا سعد بن عح قال نْهع هال ض‏ ردَّثَنا أبح
نجران قال سألت أبا جعفَر علَيه السلام ما تَقُول لمن زَار اباكَ قَال الجنَّةَ واله

حدَّثَنا محمد بن الحسن بن احمد بن الوليد رض اله عنْه قال حدَّثَنا محمد بن الحسن الصفّار عن محمد بن -13
لامالس هلَيدَكَ‏ عالو ن زَارما لم لامالس هلَيعفَر عسألت أبا ج قال سباطبن ا لن عالخَطّاب ع ين بن أبسالح
بخُراسانِ قَال الجنَّةُ واله الجنَّةُ واله‏



حدَّثَنا احمد بن زياد بن جعفَر الهمدان‏ رض اله عنْه قال حدَّثَنا عل بن ابراهيم بن هاشم قال حدَّثَنا محمد -14
بن عيس بن عبيد قال حدَّثَنا محمد بن سلَيمان المصري عن أبِيه عن ابراهيم بن اب حجر الاسلم قال حدَّثَنا
قَبيصة بن جابِر بن يزيد الجعف قال سمعت وص الأوصياء و وارث علم الأنبياء أبا جعفَر محمد بن عل بن
الحسين بن عل بن أب طالب‏ علَيه السلام يقُول حدَّثَن سيد العابدين عل بن الحسين عن سيد الشهداء الحسين بن
:هآلو هلَيع هال َّله‏ صرسول ال قال قال لامالس هلَيطالب‏ ع ببن ا لنين عؤمن سيد الأوصياء أمير المع لع
ه ذُنُوبِهال غَفَر ب إلاذنولا م تَهب .ستَدفَن بِضعة منّ بِأرضِ خُراسان ما زارها مروب إلا نَفَّس اله كر

66-15 Ja’far ibn Ali ibn Al-Husayn ibn Ali ibn Abdullah ibn al-Mogheera al-Kufi - may God be pleased
with him - narrated that his grandfather Al-Husayn ibn Ali quoted on the authority of Al-Husayn ibn
Yusuf, on the authority of Muhammad ibn Aslam, on the authority of Muhammad ibn Soleiman, “I asked
Aba-Ja’far Muhammad ibn Ali Ar-Ridha’ (a.s.) about a man who has gone on his obligatory pilgrimage
and has then gone on his ‘Umra (a.s.upererogatory) pilgrimage, and God the Highest has granted him
success in performing both his obligatory and his ‘Umra (a.s.upererogatory) pilgrimages. He has then
gone to Medina and has expressed his submission to Islam to the Prophet (S). He has then gone to visit
your forefather - the Commander of the Faithful Ali (a.s.) - knowing that he is rightfully the proof of God
for His creatures, and the gate from which we must go to Him. Then he has greeted him (Ali (a.s.)).
Then he has gone to visit Aba Abdullah Al-Husayn ibn Ali (a.s.), and has greeted him. Then he has
gone to Baghdad and greeted Abil Hassan Musa (a.s.). Then he has gone back to his hometown. If
once again God the Highest has granted him the opportunity to go on pilgrimage, then a pilgrimage to
whom is better under these conditions? Should he who has already performed his Hajj pilgrimage go on
pilgrimage to the Kaaba, or should he journey towards Khorasan to greet and visit the shrine of your
father Ali ibn Musa Ar-Ridha’ (a.s.).” Aba Ja’far (a.s.) replied, “Yes. It is better for him to go towards
Khorasan to greet my father (a.s.). However, this should be done in the (Arabic) month of Rajab. It is not
appropriate for him to do this now5. Indeed if he does so, both you and us will be blamed by the ruler.”

66-16 (The author of the book narrated) my father - may God have mercy upon him - and Muhammad
ibn Al-Hassan ibn Ahmad ibn al-Waleed - may God be pleased with him - narrated that Sa’d ibn
Abdullah ibn Abi Khalaf quoted on the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn Isa and Muhammad ibn
Al-Husayn ibn Abi Talib, on the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn Abi Nasr al-Bezanti, “I heard
Ar-Ridha’ (a.s.) say, ‘I will intercede on behalf of all of my friends who visit me recognizing my
rightfulness on the Resurrection Day.”

66-17 - Ali ibn Abdullah al-Warraq - may God be pleased with him - narrated that Sa’d ibn Abdullah ibn
Abi Khalaf quoted on the authority of Imran ibn Musa, on the authority of Al-Husayn ibn Ali ibn al-
No’man, on the authority of Muhammad ibn al-Fudhayl, on the authority

حدَّثَنا جعفَر بن عل بن الحسين بن عل بن عبدُ اله بن المغيرة الوف‏ رض اله عنْه قال حدَّثَن جدي -15
لامالس هلَيفَرٍ ععا جبا لْتاس :لَيمان قالد بن سمحن مد بن أسلم عمحن مين بن يوسف عسن الحع لين بن عسالح
لَّمدِينَةَ فَسالْم َتا ثُم ةرمعو ةجح َلع َالتَع هال انَهعفَا جالْح َلا ةرمعاً بِالْعّتتَمم فَدَخَل لامسةَ الاجح جح لجر نع



هاببو هخَلْق َلع هةُ الجح نَّها لَمعي هّقارِفاً بِحع لامالس هلَي‏ عيننموالْم يرماكَ ابا َتا ثُم هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب َلع
هلَي‏ عوسم نسالْح ِبا َلع لَّمفَس غْدَادب َتا ثُم هلَيع لَّمفَس لامالس هلَي‏ عهدِ البا عبا َتا ثُم هلَيع لَّمفَس نْهم َتوالَّذِي ي
السلام ثُم انْصرف الَ بِلادِه فَلَما كانَ ف هذَا الْوقْتِ رزَقَه اله تَعالَ ما يحج بِه فَايهما افْضل هذَا الَّذِي حج حجةَ
لب قَال هلَيع مّلسفَي لامالس هلَيا عِضالر وسم نب لبِيكَ عا َلانَ ااسخُر َلا جخْري وا جحضاً فَييا جِعري لامسالا
يات خُراسانَ فَيسلّم علَ ابِ‏ علَيه السلام افْضل ولْين ذَلكَ ف رجبٍ ولا ينْبغ انْ تَفْعلُوا هذَا الْيوم فَانَّ علَينَا
وعلَيم من السلْطَانِ شُنْعةً

16- به بن ابدُ العد بن عدَّثَنا سح قال نْهع هال ضليد رد بن الوحمن بن اسد بن الحمحه و م‏رحمه الدَّثَنا أبح
خَلَف قال حدَّثَنا احمد بن محمد بن عيس و محمد بن الحسين بن أب الخطاب عن احمد بن محمد بن اب نَصر
ةاميالق ومي لَه تَشَفَّعت لاا ّقارِفَاً بِحع ائيولن ادٌ محا نا زَارم قُولي لامالس هلَيِضا عالر عتمس :قال نطزالب

حدَّثَنا عل بن عبدُ اله الوراقِ‏ رض اله عنْه قال حدَّثَنا سعد بن عبدُ اله بن أب خلـف قـال حـدَّثَنـا عمـرانُ بن -17
مـوس عن الحسين بن عل بن النعمان عن محمد بن

of Ghazwan al-Dhabbi, on the authority of Abdul Rahman ibn Ishaq, on the authority of Al-No’aman ibn
Sa’d that the Commander of the Faithful Ali ibn Abi Talib (a.s.) said, “One of my offspring will be killed by
poison in the land of Khorasan. His name will be the same as mine. And his father’s name will be the
same as the name of (Prophet) Musa ibn Imran (a.s.). God will forgive the sins of whoever goes to visit
him in his loneliness, even if his sins are as many as there are stars, rain drops and tree leaves.”

66-18 Al-Husayn ibn Ibrahim ibn Tataneh, Al-Husayn ibn Ibrahim ibn Ahmad ibn Hisham al-Mokattib,
Ahmad ibn Ibrahim ibn Hashem, Muhammad ibn Ali Majilawayh, Muhammad ibn Musa ibn al-
Mutawakkil and Ali ibn Habatillah al-Warraq - may God be pleased with them all - narrated that Ali ibn
Ibrahim ibn Hashem quoted on the authority of his father, on the authority of Muhammad ibn Abi Umayr,
on the authority of Hamza ibn Homran that Abu Abdullah (as-Sadiq) (a.s.) said, “My grandson will be
killed in the land of Khorasan in a town called Toos. On the Resurrection Day, I will grab the hands of
whoever visits him there recognizing his rightfulness, and I will take him into Heaven even if he has
committed major sins.” I asked Abu Abdullah (a.s.), “May I be your ransom! What does ‘recognizing his
rightfulness’ mean?” The Imam (a.s.) said, “It means to know that he is the Divine Leader who must be
obeyed and that he was martyred. Whoever visits him recognizing his rightfulness shall be rewarded by
God the Highest the reward of seventy-thousand martyrs who were really martyred right in front of
God’s Prophet (S).”

66-19 Ahmad ibn Muhammad ibn Yahya al-Attar (a.s.) narrated that Sa’d ibn Abdullah quoted on the
authority of Ayyoub ibn Nooh, “I heard Aba Ja’far Muhammad ibn Ali ibn Musa (Imam Jawad) (a.s.) say,
‘God will forgive all the sins committed by whoever visits the shrine of my father (Imam Ridha’) (a.s.) in
Toos. On the Resurrection Day, a pulpit will be set up for him in front of the pulpit of God’s Prophet (S)
where he will be seated until God the Highest gets done with the Reckoning of His servants’ deeds.’”



66-20 Ja’far ibn Muhammad ibn Masroor - may God be pleased with him - narrated that Al-Husayn ibn
Muhammad ibn Aamir quoted on the authority of his uncle Abdullah ibn A’mir, on the authority of
Soleiman

لؤمنين عأمير الم قال عد قالن النَّعمان بن سسحاق عحمن بن ابد الرع أخبرن قال بن غَزوان الضالفضيل ع
ناب ماس بِيها ماسو ماس همظُلْماً اس مانَ بِالساسضِ خُررۇلْدِي بِا نم لجر قْتَليس :لامالس هلَيطالب‏ ع بن أب
عمرانَ موس‏ علَيه السلام الا فَمن زَاره ف غُربته غَفَر اله لَه ذُنُوبه ما تَقَدَّم منْها وما تَاخَّر ولَو كانَت مثْل عدَدِ
.النُّجوم وقَطْرِ الامطَارِ وورقِ الاشْجارِ

حدَّثَنا الحسين بن ابراهيم بن تاتانة و الحسين بن ابراهيم بن احمد بن هشام المتَب و احمد بن عل بن -18
ابراهيم بن هاشم و محمد بن عل ماجيلويه و محمد بن موس بن المتوكل و عل بن هبة اله الوراقِ ‐ رض اله
عنهم ‐ قالوا حدَّثَنا عل بن ابراهيم بن هاشم عن أبِيه عن محمد بن أب عمير عن حمزة بن حمران قال قال ابو عبدُ
مودِي يبِي خَذْتُها هّقارِفاً بِحا عهلَيا هزَار نم ا طُوسلَه قَالي دِينَةم انَ فاسضِ خُرربِا فَدَتح قْتَلي :لامالس هلَيه‏ عال
ةالطَّاع ضفْتَرم نَّها لَمعي قَال هّقفَانُ حرا عمدَاكَ وف لْتعج رِ قُلْتائبْال لها نانَ منْ كانَّةَ والْج خَلْتُهداو ةاميالْق
َّل‏ صهولِ السر دَيي نيتُشْهِدَ باس نمشَهِيداً م ينعبس رجا لجو زع هال طَاهعا هّقارِفاً بِحع هزَار نشَهِيدٌ م غَرِيب
اله علَيه وآله علَ حقيقَة و ف حديث آخر قال قال الصادق‏ علَيه السلام: يقْتَل لهذَا واوما بِيدِه الَ مولانَا موس‏
نْدَرفَالا نْدَرلا الانَا اتيعش نم هورزلا ي لَدٌ بِطُوسو لامالس هلَيع

حدَّثَنا احمد بن محمد بن يحي العطار قال حدَّثَنا سعد بن عبدُ اله عن أيوب بن نوح قال سمعت أبا جعفَر -19
محمد بن عل بن موس‏ علَيه السلام يقُول من زار قبر أب‏ علَيه السلام بطوس غَفَر اله لَه ما تُقَدِّم من ذَنبِه و ما
تُاخّر فَإذا كانَ يوم القيامة نصب لَه منبر بِحذاء منبر رسول اله‏ صلَّ اله علَيه وآله حتّ يفَرِغُ اله تَعال من
.حساب العباد

حدَّثَنا جعفَر بن محمد بن مسرورٍ رض اله عنْه قال: حدَّثَنا الحسين بن محمد بن عامر عن عمه عبدُ اله بن -20
عامر عن سلَيمان بن حفَص المروزي قال سمعت أبا الحسـن

ibn Hafs al-Marwazi who said that he had heard (Ar-Ridha’’s (a.s.) father) Abal Hassan Musa ibn Ja’far
(al-Kazim) (a.s.) say, “God the Highest will grant the reward of seventy accepted pilgrimages to the
Kaaba (the House of God) to anyone who goes on pilgrimage to the shrine of my son Ali (Ar-Ridha’
(a.s.)).” He (a.s.) was asked, “Do you mean the reward of seventy accepted pilgrimages to the Kaaba?”
The Imam (a.s.) replied, “Yes, even more. The reward of seventy-thousand pilgrimages to the Kaaba!”
Again he (a.s.) was asked, “Do you mean the reward of seventy-thousand pilgrimages to the Kaaba?”
The Imam (a.s.) replied, “Yes. There are many occasions on which one’s pilgrimage to the Kaaba may
not be accepted. When someone goes on pilgrimage to him (Imam Ridha’) or spends one night next to
him, it is as if he has gone on the pilgrimage to God the Highest at His Throne.” The Imam (a.s.) was
asked, “Is the reward similar to going on the pilgrimage to God at His Throne?” The Imam (a.s.) replied,



“Yes. When the Resurrection Day comes, there will be four of the previous and four of the latest Divine
Leaders present at the Throne of the Sublime God. Those of the previous Divine Leaders will be Noah
(a.s.), Abraham (a.s.), Moses (a.s.) and Jesus (a.s.). And those of the latest Divine Leaders will be
Muhammad (a.s.), Ali (a.s.), Al-Hassan (a.s.) and Al-Husayn (a.s.). Then a rope will be dropped from
the base of the Throne, and those who have gone on pilgrimage to the shrines of the Immaculate Imams
will sit there along with us. Indeed those who have gone on pilgrimage to the shrine of my son Ali (Ar-
Ridha’ (a.s.)) will have the highest rank there and will receive the greatest rewards.”

The author of this book (a.s.heikh Sadooq) - may God have mercy upon him - said, “When It is said,
‘The reward is like going on the pilgrimage to God at His Throne?’ is does not mean that this is a
physical event. Indeed the angels visit the Throne, take refuge there and circumambulate around it.
Then it is said, ‘The reward is like going on the pilgrimage to God at His Throne’ similar to saying that we
go on pilgrimage to the House of God (the Kaaba). We know that there is no place for God. He is High
and cannot be described by ascribing a place to His Throne. He is indeed the Highest.”

66-21 Tamim ibn Abdullah ibn Tamim al-Qurashi - may God be pleased with him - narrated that his
father quoted on the authority of Ahmad ibn Ali Al-Ansari, on the authority of Abi Salt al-Harawi, “I was
with Ar-Ridha’ (a.s.) when a group of people from Qum entered and greeted him. The Imam

موس بن جعفَر علَيه السلام يقُول: من زَار قَبر ولَدِي عل كانَ لَه عندَ اله تَعال‏ سبعونَ حجةً مبرورةً قُلت سبعونَ
ف تَعال هال ن زَارمانَ كلَةً كلَي ندَهع اتأو ب هن زَارل و ملا تُقب ةجح بر قَال ةً ثُمجح ونَ ألْفبعم و سنَع ةً قَالجح
ينلوالا نةٌ معبرا لالُهج لج هشِ الرع َلانَ عك ةاميالْق موانَ يذَا كنعم ا قَال هشرع ف هال ن زَارمك قُلت هرشع
نسالْحو لعد ومحونَ فَمةُ الآْخَرعبرا الاماو يسعو وسمو يماهرباو لُونَ فَنُوحوا الامفَا رِينالآْخ نةٌ معبراو
للَدِي عرِ وقَب ارةً زُووبح مهبقْراةً وجرا دلاهعنَّ الا اا ةمئورِ الاقُب ارنَا زُوعدُ مقْعفَي رطْمدُّ الْممي ثُم نيسالْحو

قال مصنّف هذَا التاب‏رحمه اله معن قَولُه‏ علَيه السلام كانَ كمن زار اله تَعال ف عرشَه لَيس بِتَشبيه لانَّ
الملائة تَزور العرشِ و تَلوذ بِه و تطوف حوله و تَقُول نَزور اله ف عرشه كما نَقُول نَحج بيت اله و نَزور اله لان
.اله تَعال لَيس بِموصوف بِمان تَعال عن ذلكَ علُواً كبيراً

حدَّثَنا تَميم بن عبدُ اله بن تَميم القَرش‏ رض اله عنْه قال: حدَّثَنا أب قال حدَّثَنا احمد بن عل الانصاري عن -21
بِهِم اب الصلت الهروي قال: كنت عندَ الرِضا علَيه السلام فَدَخَل علَيه قَوم من اهل قُم فَسلّموا علَيه. فَرد عليهم وقُر
ـهلَيِضـا عـم الرلَه قال ثُم

greeted them back and paid his respects to them. Then Ar-Ridha’ (a.s.) told them, ‘You are welcome.
You are truly our followers. There will come a time when you will visit my shrine in Toos. Indeed,
whoever visits me having already performed the ritual bathing (‘Ghusl) will be purified from all his sins
just as the day he was born from his mother.’”



66-22 Muhammad ibn Ahmad al-Sinani - may God be pleased with him - narrated that Abul Husayn
Muhammad ibn Ja’far al-Asadi quoted on the authority of Sahl ibn Ziyad al-Adami, on the authority of
Abdul Adheem ibn Abdullah Al-Hassani that he had heard Ali ibn Muhammad Al-Askari (a.s.)6 say,
“The people of Qum and Abat7 are forgiven when they go on pilgrimage to visit my grandfather Ali ibn
Musa Ar-Ridha’ (a.s.) in buried in Toos. Know that whoever visits Ar-Ridha’’s (a.s.) shrine, and it rains
on him while he is traveling to get there, God will prohibit the Fire from touching his corpse.”

66-23 Ahmad ibn Harun al-Fami - may God be pleased with him - narrated that Muhammad ibn Ja’far
ibn Batta quoted on the authority of Muhammad ibn Ali ibn Mahboob, on the authority of Ibrahim ibn
Hashem, on the authority of Soleiman ibn Hafs al-Marvazi that he had heard (Ar-Ridha’’s (a.s.) father)
Abal Hassan Musa ibn Ja’far (a.s.) say, “My son Ali (Ar-Ridha’ (a.s.)) will be oppressively poisoned and
killed. He will be buried in Toos next to (Al-Ma’mun’s father) Harun. Whoever visits Ar-Ridha’ (a.s.), it is
as if he has visited God’s Prophet (S)."

66-24 Muhammad ibn Al-Hassan ibn Ahmad ibn al-Waleed - may God be pleased with him - narrated
that Muhammad ibn Al-Hassan al-Saffar quoted on the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn Isa, on
the authority of Al-Hassan ibn Ali al-Washsha’ that he had heard Abal Hassan Ar-Ridha’ (a.s.) say,
“There is a covenant binding upon any Divine Leader’s adherents and followers. The completion of the
honoring of this covenant and fulfilling their duties well lies in visiting their tombs. On the Resurrection
Day, the Divine Leaders would intercede on behalf of whomever visits their shrines and eagerly and
willingly accepts what they had accepted.”

66-25 Muhammad ibn Ali Majilawayh -may God be pleased with him- narrated that Muhammad ibn
Yahya al-Attar quoted on the authority of Hamdan ibn Soleiman al-Neishaboori on the authority of Ali
ibn Muhammad al-Hossayni on the authority of Ali ibn Muhammad ibn Marwan,

عل وو ه نن زارلا فَمبِطُوس ا تتُرب فيه وم تَزورونم يعلَي أتيقّاً و ستنا حفَأنتم شيِع هلام و اِباً برحم لامالس
.غَسل خَرج من ذُنُوبِه كيوم ولدَته امه

حدَّثَنا محمد بن احمد السنان‏ رض اله عنْه قال حدَّثَنا ابو الحسين محمد بن جعفَر الأسدي قال حدَّثَن سهل -22
بن زِيادِ الادم عن عبد العظيم بن عبدُ اله الحسن قال سمعت عل بن محمد العسري‏ علَيه السلام يقُول أهل قُم
طَرِيقه ه فه فَأصابن زَارلا و مبِطوس ا لامالس هلَيِضا عالر وسبن م لدّي عجتهم لزيارم لغفُور لَههل آبة مو ا
.قَطرة من السماء حرم اله جسده علَ النّارِ

حدَّثَنا احمد بن هارون الفام‏ رض اله عنْه قال حدَّثَنا محمد بن جعفَر بن بطة قال حدَّثَنا محمد بن عل بن -23
لامالس هلَيعفَر عبن ج وسن مسأبا الح عتمس لَيمان بن حفص المروزي قالن سع ميم بن هاشبراهن امحبوب ع
هآلو هلَيع هال َّله‏ صجنب هارون بطوس من زاره كمن زار رسول ال مقتول بالسم ظلما و مدفون إل لع إن ابن



حدَّثَنا محمد بن الحسن بن احمد بن الوليد رض اله عنْه قال حدَّثَنا محمد بن الحسن الصفار عن احمد بن -24
ل إمام عهدا فإن ل قُولي لامالس هلَيِضا عن الرسأبا الح عتمس الوشاء قال لن بن عسن الحع د بن عيسمحم
عنق أوليائه و شيعته و إن من تمام الوفاء بالعهد و حسن الأداء زيارة قبورهم فمن زارهم رغبة ف زيارتهم و
تصديقا بما رغبوا فيه كانت أئمتهم شفعاءهم يوم القيامة

حدَّثَنا محمد بن عل ماجيلويه‏ رض اله عنْه قال حدَّثَنا محمد بن يحي العطار عن حمدان بن سلَيمان -25
النيسابوري عن عل بن محمد الحصين عن عل بن محمـد بـن

on the authority of Ibrahim ibn Uqbah that he had written a letter to (Imam Al-Hadi) Abil Hassan the third
(a.s.) in which he had asked the Imam (a.s.) about the pilgrimage to (the shrine of the third Imam) Abi
Abdullah Al-Husayn (a.s.), (the shrine of the seventh Imam) Abal Hassan (a.s.) and (the shrine of the
eighth Imam) Abi Ja’far (a.s.). Then Imam Al-Hadi (a.s.) had written back, “(The pilgrimage to the shrine
of Imam Al-Husayn) Abu Abdullah (a.s.) is preferred. This is more complete and has a greater reward.”

66-26 Muhammad ibn Musa al-Mutawakkil narrated that Ali ibn Ibrahim ibn Hashem quoted on the
authority of his father, on the authority of Al-Abbas ibn Ma’ruf, on the authority of Ali ibn Mahzyar that he
said to Abi Ja’far - that is Muhammad ibn Ali Ar-Ridha’ (Imam Jawad) (a.s.), “May I be your ransom! Is
the pilgrimage to Ar-Ridha’ (a.s.) superior to the pilgrimage to Abi Abdullah Al-Husayn (a.s.)?” Then
Muhammad ibn Ali (a.s.) replied, “The pilgrimage to my father is better since all the people visit (the
shrine of Imam Al-Husayn) Aba Abdullah (a.s.) while only a special group of the Shiites visit my father
Ar-Ridha’ (a.s.).”

66-27 Muhammad ibn Al-Hassan ibn Ahmad ibn al-Waleed - may God be pleased with him - narrated
that Muhammad ibn Al-Hassan al-Saffar quoted on the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn Isa, on
the authority of Al-Hassan ibn Ali al-Washsha’, “(The 8th Imam) Abul Hassan Ar-Ridha’ (a.s.) said,
‘Soon I will be oppressively poisoned to death. God will forgive all the sins of whomever visits me
recognizing my rightfulness.”

66-28 Muhammad ibn Ahmad al-Sinani - may God be pleased with him - narrated that Ahmad ibn
Yahya ibn Zakariya al-Qattan quoted Abu Muhammad Bakr ibn Ubaydillah ibn Habib, on the authority of
Tamim ibn Bohlool, on the authority of his father, on the authority of Isma’il ibn Mehran, on the authority
of Ja’far ibn Muhammad (as-Sadiq) (a.s.), “Whenever any of you finish your Hajj pilgrimage to the
Kaaba, come to (Khorasan to) complete your Hajj pilgrimage by visiting us (i.e. Ar-Ridha’’s (a.s.)
shrine). This indeed will complete the Hajj.”

66-29 Muhammad ibn Ali Majilawayh - may God be pleased with him - narrated that Muhammad ibn
Yahya al-Attar quoted on the authority of Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abil Khattab, on the authority of
Muhammad ibn Sinan, on the authority of Ammar ibn Marwan, on the authority of Jabir, on the authority
of Abi Ja’far (al-Baqir) (a.s.), “The perfection of the Hajj pilgrimage depends on visiting the Divine



Leader.”

هلَيين‏ عسه الحبدُ الع ن زيارة أبأسأله ع لامالس هلَين الثالث‏ عسالح أب كتبت إل يم بن عقبة قالبراهن امروان ع
السلام و عن زيارة أب الحسن و أب جعفَر علَيه السلام فتب إل ابو عبدُ اله‏ علَيه السلام المقدم و هذَا أجمع و
أعظم أجرا

حدَّثَنا محمد بن موس بن المتوكل قال حدَّثَنا عل بن ابراهيم بن هاشم عن أبِيه عن العباس بن معروف عن -26
عل بن مهزيار قال قلت لأب جعفَر علَيه السلام يعن محمد بن عل الرِضا علَيه السلام جعلت فداك زيارة الرِضا
علَيه السلام أفضل أم زيارة أب عبدُ اله الحسين‏ علَيه السلام فَقال زيارة أب‏ علَيه السلام أفضل و ذلكَ أن أبا عبدُ
اله‏ علَيه السلام يزوره كل الناس و أب‏ علَيه السلام لا يزوره إلا الخواص من الشيعة

حدَّثَنا محمد بن الحسن بن احمد بن الوليد رض اله عنْه قال حدَّثَنا محمد بن الحسن الصفار عن احمد بن -27
محمد بن عيس عن الحسن بن عل الوشاء قال قال ابو الحسن الرِضا علَيه السلام إن سأقتل بالسم مظلوما فمن
زارن عارفا بحق غفر اله له ما تقدم من ذنبه و ما تأخر

حدَّثَنا محمد بن احمد السنان‏ رض اله عنْه قال حدَّثَنا احمد بن يحي بن زكريا القطان قال حدَّثَنا ابو محمد -28
هلَيد عمحعفَر بن من جن إسماعيل بن مهران عع ن أبِيهدَّثَنا تميم بن بهلول عح ه بن حبيب قالر بن عبيد الب
السلام قال إذا حج أحدكم فليختم حجه بزيارتنا لأن ذلكَ من تمام الحج

حدَّثَنا محمد بن عل ماجيلويه‏ رض اله عنْه قال حدَّثَنا محمد بن يحي العطار قال حدَّثَنا محمد بن الحسين -29
بن أب الخطاب عن محمد بن سنان عن عمار بن مروان عن جابر عن أب جعفَر علَيه السلام قال تمام الحج لقاء
.الإمام

66-30 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Ali ibn
Ibrahim ibn Hashem quoted on the authority of his father, on the authority of Muhammad ibn Abi Umayr,
on the authority of Umar ibn Othaynah, on the authority of Zurara, on the authority of Abi Ja’far (al-
Baqir) (a.s.), “The people are ordered to go to these stones and circumambulate around them. Then
they are ordered to come to us (the 12 Imams), declare their friendship with us, and offer us their help.”

66-31(The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that
Muhammad ibn Yahya al-Attar quoted on the authority of Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abil Khattab,
on the authority of Muhammad ibn Isma’il ibn Bazee’, on the authority of Salih ibn Uqba, on the authority
of Zayd al-Shahham, “I asked Abi Abdullah (as-Sadiq) (a.s.), ‘What is there for one who visits one of
you (the 12 Imams)?’ The U\Imam (a.s.) replied, ’It is as if he has visited God’s Prophet (S).’”



66-32 Al-Husayn ibn Ibrahim ibn Ahmad ibn Hisham al-Mokattib, Muhammad ibn Ali Majilawayh,
Ahmad ibn Ali ibn Ibrahim ibn Hashem, Al-Husayn ibn Ibrahim Tataneh and Ali ibn Abdullah al-Warraq
- may God be pleased with them - narrated that Ali ibn Ibrahim ibn Hashem quoted on the authority his
father, on the authority of al-Saqr ibn Dolaf, “I heard my master (the 10th Imam) Ali ibn Muhammad ibn
Ali Ar-Ridha’ (a.s.) say, ‘Whenever one needs something from God, he should go on pilgrimage to my
grandfather’s shrine (i.e. Ar-Ridha’ (a.s.)) in Toos after having taken the ritual bath (Ghusl). He should
say two units of prayer at the position of his head, and ask for what he wants in the ‘Qunut (when he
raises his hands up to pray to God). If what he is asking for is not a sin or cutting off ties with his
relatives, then God will surely fulfill his needs. Indeed the place of the shrine is one of the palaces of
Heaven. Whenever a believer visits it, God will free him from the Fire and let him enter the Eternal
Abode.”

66-33 Muhammad ibn Ibrahim ibn Ishaq al-Taleqani - may God be pleased with him -narrated that
Ahmad ibn Muhammad ibn Sa’eed al-Hamadani - a chief of the Hashemite tribe narrated that Ali ibn Al-
Hassan ibn Fadhdhal quoted on the authority of his father that he had heard (the 8th Imam) Abal Hassan
Ali ibn Musa Ar-Ridha’ (a.s.) say, “I will be killed by being poisoned and I will be buried in a strange
land.

حدَّثَنا أب‏ رض اله عنْه قال حدَّثَنا عل بن ابراهيم بن هاشم عن أبِيه عن محمد بن أب عمير عن عمر بن -30
أذينة عن زرارة عن أب جعفَر علَيه السلام قال إنما أمر الناس أن يأتوا هذه الأحجار فيتطوفوا بها ثم يأتوننا فيخبرونا
بولايتهم و يعرضوا علينا نصرتهم

حدَّثَنا أب‏ رض اله عنْه قال حدَّثَنا محمد بن يحي العطار قال حدَّثَنا محمد بن الحسين بن أب الخطاب عن -31
محمد بن إسماعيل بن بزيع عن صالح بن عقبة عن زيد الشحام قال قلت لأب عبدُ اله‏ علَيه السلام ما لمن زار
هآلو هلَيع هال َّله‏ صكمن زار رسول ال م قالواحدا من

حدَّثَنا الحسين بن ابراهيم بن احمد بن هشام المتب و محمد بن عل ماجيلويه و احمد بن عل بن ابراهيم بن -32
ميم بن هاشبراهبن ا لدَّثَنا عه عنهم قالوا حال اقِ رضره الوبدُ البن ع ليم تاتانة و عبراهين بن اسو الح مهاش
َلا لَه انَتك نم :قُولي لامالس هلَيِضا عالر لد بن عمحبن م لسيدي ع عتمس ن الصقر بن دلف قالع ن أبِيهع
اله عز وجل حاجةٌ فَلْيزر قَبر جدِّي الرِضا علَيه السلام بِطُوس وهو علَ غُسل ولْيصل عنْدَ راسه ركعتَين ولْيسالِ
بِقَاع نةٌ مقْعلَب رِهقَب عضونَّ مفَا محر ةيعقَط وا ثَمام ف لاسي ا لَمم لَه تَجِيبسي نَّهفَا هقُنُوت ف تَهاجح َالتَع هال
الْجنَّة لا يزورها مومن الا اعتَقَه اله تَعالَ من النَّارِ وادخَلَه دار الْقَرارِ

33- د بن سعيد الهمدانمحد بن محمدَّثَنا اح قال نْهع هال ضر يم بن إسحاق الطالقانبراهد بن امحدَّثَنا مح
هلَيِضا عالر وسبن م لن عسأبا الح عتمس قال ن أبِيهن بن فضال عسبن الح لدَّثَنا عح قال مهاش بن مول
ةبضِ غُرردْفُونٌ بِامو وممسمو قْتُولم ّنا :قُولي لامالس.



This has been promised to me by my father, from his father, from his father, from his forefathers, from Ali
ibn Abi Talib (a.s.), and from God’s Prophet (S). Indeed, if anyone visits me in my loneliness, then my
forefathers and I will intercede on his behalf on the Resurrection Day. Whoever we intercede for is
saved, even if he has the burden of the sins of the jinn and the people.”

66-34 Al-Husayn ibn Ibrahim ibn Ahmad ibn Hisham al-Mo’addib and Ali ibn Abdullah al-Warraq - may
God be pleased with them - narrated that Ali ibn Ibrahim ibn Hashem quoted on the authority of his
father Ibrahim ibn Hashem, on the authority of Abdul Salam ibn Saleh al-Harawi, ‘De’bel ibn Ali al-
Khoza’ee - may God forgive him - went to see Ali ibn Musa Ar-Ridha’ (a.s.) in Marv and said, ‘O son of
God’s Prophet (S)! I have recited some poems for you and have promised myself not to recite them for
anyone, before I recite them for you.’ The Imam (a.s.) said, ‘Then recite them.’ De’bel recited his poems
which started with:

The schools for the Qur’anic verses are void of reciting now
and the landing site of revelations is left like a barren desert!
Then De’bel went on until he got to this couplet:
I find others share their share,
Their8 hands of what is theirs are bare...;9

Abul Hassan Ar-Ridha’ (a.s.) cried and said, ’O Khoza’ee! You have told the truth.’ Then De’bel
continued until he got to this couplet:

When they were pulled taut, they did stretch
Tense hands that couldn't their muscles touch,

Abul Hassan Ar-Ridha’ (a.s.) kept rubbing the palms of his hands against each other and said, ‘Yes.
Tense, indeed; they are tense...’ Then De’bel continued reciting his poems until he got to the following:

I have been frightened in the world
and the days of its effort,
and I hope to be saved after I die

Ar-Ridha’ (a.s.) said, ‘May God save you from the Day of the Great Dread!’

اعلَم ذَلكَ بِعهدٍ عهِدَه الَ ابِ عن ابِيه عن آبائه عن رسولِ اله‏ صلَّ اله علَيه وآله الا فَمن زَارن ف غُربت كنْت انَا
نوِزْرِ الثَّقَلَي ثْلم هلَيانَ عك لَوا ونَج هاءنَّا شُفَعك نمو ةاميالْق موي هاءشُفَع ائآبو.

حدَّثَنا الحسين بن ابراهيم بن احمد بن هشام المودب و عل بن عبدُ اله الوراقِ رض اله عنهما قالا حدَّثَنا -34
لع نب بِلدِع خَلد بد السلام بن صالح الهروي قالن عع ميم بن هاشبراها ن أبِيهع ميم بن هاشبراهبن ا لع
قَدْ قُلْت ّنا هولِ السر نا ابي لَه فَقَال وربِم لامالس هلَيا عِضالر وسم نب لع نسالْح ِبا َلع هال همحر اعالْخُز



:فيكَ قَصيدَةً وآلَيت علَ نَفْس انْ لا انْشدَها احداً قَبلَكَ فَقَال‏ علَيه السلام هاتها فَانْشَدَه‏

ةلاوت نع اتٍ خَلَتآي دَارِسم

ومنْزِل وح مقْفر الْعرصاتِ‏

هلقَو َللَغَ اا بفَلَم:

ارى فَيىهم ف غَيرِهم متَقَسماً

وايدِيهم من فَيئهِم صفْراتٍ‏

هلقَو َللَغَ اا بفَلَم اعا خُزي دَقْتص :لَه قَالو لامالس هلَيا عِضالر نسو الْحبا ذَا، به هلقَو َللَغَ اا بفَلَم:

رِيهِماتو َلدُّوا اوا مرذَا ۇتا

اكفّاً عن الاوتَارِ منْقَبِضاتٍ‏

هلقَو َللَغَ اا باتٍ فَلَمنْقَبِضم هالو لجا قُوليو هفَّيك بّقَلي لامالس هلَي‏ عنسو الْحبا لعج:

لَقَدْ خفْت ف الدُّنْيا وايام سعيِها

فَاتدَ وعب نمو الاجلأر ّناو

.‏قَال الرِضا علَيه السلام: آمنَكَ اله يوم الْفَزع الاكبرِ

De’bel continued on. When De’bel reached the end of his poems and he said,



And the tomb in Baghdad is for a purified soul10

To whom the Merciful has guaranteed one of the Chambers (in Heaven)

Ar-Ridha’ (a.s.) told him, ’Do I have the right to add two couplets to your poem at this point?’ De’bel
replied, ’O son of God’s Prophet! Of course.’ Then the Imam (a.s.) said,

And woe be to the shrine in Toos
From its calamities the giblets burn
Until Resurrection lest it is the Riser’s turn
To overcome all grief and pain.

Then De’bel asked Ar-Ridha’ (a.s.), ’O son of God’s Prophet! Whose shrine is this one in Toos?’ Then
Ar-Ridha’ (a.s.) replied, ’It is mine. Very soon, however, Toos will become the place where my visitors
and followers will travel to go on pilgrimage to my shrine. Indeed, whoever visits me in my loneliness in
Toos will be with me in the same rank on the Resurrection Day. He will be forgiven.’ Then Ar-Ridha’
(a.s.) stood up after De’bel had finished reciting his poem, and asked him to stay in his place. He (a.s.)
went into the house. After an hour, the servant came out with a bag having one hundred Razawi
Dinars11 in it, and said, ‘My master has said, ’Take these for your expenses.’ De’bel said, ‘By God! I
have not recited these poems being greedy for anything.’ He refused the bag and asked for one of Ar-
Ridha’’s (a.s.) attires to be blessed and honored by him. Then Ar-Ridha’ (a.s.) granted him a fur cloak
plus the bag, and told his servant, ’Tell De’bel to take this bag, since he will need it. Tell him not to return
it.’ Then De’bel accepted the bag and the cloak and left.

He left Marv along with a caravan. When they reached ‘Meyan Qawhan’12, they were attacked by
thieves who took all the travelers as captives and tied up their hands. De’bel was among those whose
hands were tied. The thieves took all the caravan’s goods and started to divide them up amongst
themselves. Then one of the thieves started striking a similitude using one of De’bel’s poems:

I find others share their share,
Their hands of what is theirs are bare...;

هلقَو َلا ا انْتَهفَلَم:

ةينَفْسٍ زَكل غْدَادبِب رقَبو

تَضمنَها الرحمن ف الْغُرفَاتِ‏

فَقَال .هولِ السر نا بي َلب كَ. فَقَاليدَتقَص اما تَمبِهِم نتَييب عضوذَا الْملَكَ بِه قلْحفَلا اا لامالس هلَيا عِضالر لَه قَال



:عليه السلام

ةيبصم نا ما لَهي بِطُوس رقَبو

تَوقَّدُ بِالاحشَاء ف الْحرقَاتِ‏

الَ الْحشْرِ حتَّ يبعث اله قَائماً

يفَرِج عنَّا الْهم والْرباتِ‏

اميالا لا تَنْقَضرِي وقَب لامالس هلَيا عِضالر فَقَال وه نم رقَب الَّذِي بِطُوس رذَا الْقَبه هولِ السر نا ابي بِلدِع فَقَال
موي تجرد ف عانَ مك بِطُوس تبغُر ف نزَار نلا فَمارِي ازُوو تيعش خْتَلَفم طُوس يرصي َّتح الاللَّيو
هعضوم نم حربنْ لا يا هرماو يدَةنْشَادِ الْقَصا نم بِلدِع اغدَ فَرعب لامالس هلَيا عِضالر ضنَه ثُم غْفُوراً لَهم ةاميالْق
ودخَل الدَّار فَلَما كانَ بعدَ ساعة خَرج الْخَادِم الَيه بِماىة دِينَارٍ رضوِية [الرضوِيةُ منْسوبةٌ الَ الرض والرِضوِيةُ
منْسوبةٌ الَ الرِضا] فَقَال لَه يقُول لَكَ مولاي اجعلْها ف نَفَقَتكَ فَقَال دِعبِل واله ما لهذَا جِىت ولا قُلْت هذِه الْقَصيدَةَ
هلَينْفَذَ افَا بِه فتَشَريو كَ بِهرتَبيل لامالس هلَيا عِضابِ الريث نباً مثَو لاسةَ ورالص درو َلا لصي ‏ءَش عاً فطَم
الرِضا علَيه السلام جبةَ خَزٍ مع الصرة وقَال للْخَادِم قُل لَه خُذْ هذِه الصرةَ فَانَّكَ ستَحتَاج الَيها ولا تُراجِعن فيها
فَاخَذَ دِعبِل الصرةَ والْجبةَ وانْصرف وصار من مرو ف قَافلَة فَلَما بلَغَ ميان قوهان وقَع علَيهِم اللُّصوص فَاخَذُوا
نم لجر فَقَال منَهيا بونَهمقْسلُوا يعجلَةَ والْقَاف وصلَكَ اللُّصمو فتك نيمف بِلانَ دِعكا ولَههتَفُوا اكا ورِهسلَةَ بِاالْقَاف
هيدَتقَص ف بِللِ دِعبِقَو لاّثتَمم مالْقَو:

ارى فَيىهم ف غَيرِهم متَقَسماً

وايدِيهم من فَيئهِم صفْراتٍ‏

De’bel heard him recite these verses and asked him who had composed it. He replied, ’It was said by a
man from the Khoza’ee tribe who is called De’bel ibn Ali.’ Then De’bel said, ’Indeed, I am De’bel who
said this poem. You recited only one of its couplets.’ Then the man immediately rushed to their chief - a
Shiite who was praying on top of a hill. The man informed the chief of what had happened. Then the
chief went to De’bel in person, stopped near De’bel and asked, ’Are you De’bel?’ He said, ’Yes.’ Then
the chief said, ’Then recite the entire poem.’ Then he recited the entire poem. The chief untied his hands
and ordered that all the travelers from that caravan be freed. Out of respect for De’bel, the chief also



ordered that all their belongings be returned to them. Then they continued on until De’bel reached Qum.
Then the people of Qum asked him to recite his poems. De’bel asked all of them to come (along with
him) to the Jami’a Mosque. When they all got together in the mosque, De’bel climbed up the pulpit and
recited his poems for them. The people gave him many gifts.

Then they found out about the cloak. They asked him to sell it to them for one-thousand Dinars. De’bel
refused to do so. They asked him to sell them just a piece of it for one-thousand Dinars, but he refused.
Then he left Qum.

When De’bel left the town, a group of young Arab fellows arrived from behind him and took away his
cloak. De’bel had to return to Qum and beg them to return the cloak to him. But they refused and even
denied their elders’ requests to return the cloak. However, they told De’bel, ’There is no way that you
can take back your cloak. Then just take one-thousand Dinars for it.’ De’bel did not accept, and they
kept on insisting, but it was no use. So finally he lost hopes of getting it back. He asked them to give him
just a piece of it. The young fellows accepted this. They gave him a piece of it plus one-thousand
Dinars.

De’bel set out towards his hometown. When he arrived home, he realized that the thieves had stolen
everything he had there. Thus he exchanged the one-hundred Razavi Dinars that Ar-Ridha’ (a.s.) had
given to him. He exchanged each Dinar for one hundred Dirhams and obtained ten-thousand Dirhams.
Then De’bel remembered that Ar-Ridha’ (a.s.) had said, ‘You will need these Dinars.’ De’bel had a maid
whom he dearly loved. She got bad pains in her eyes.

لقَائ بِلنَا دِعفَا بِلدِع قَال لع نب بِلدِع لَه قَالةَ ياعخُز نم لجرل فَقَال تيذَا الْبه نمل بِلدِع ملَه فَقَال بِلدِع هعمفَس
هرخْباو ةيعّالش نانَ مكو سِ تَلار َلع ّلصانَ يكو هِميسئر َلا لجالر ثَبفَو تيذَا الْبا هنْهم الَّت يدَةالْقَص ذِهه
تَافكو تَافَهك لا فَحنْشَدَهيدَةَ فَادِ الْقَصنْشا لَه فَقَال منَع فَقَال بِلدِع نْتا لَه قَالو بِلدِع َلع قَفو َّتح هبِنَفْس اءفَج
جميع اهل الْقَافلَة ورد الَيهِم جميع ما اخَذُوا منْهم لرامة دِعبِل وسار دِعبِل حتَّ وصل الَ قُم فَسالَه اهل قُم انْ
لَهصيدَةَ فَوالْقَص منْشَدَهفَا رنْبدَ الْمعوا صعتَما اجفَلَم عامجِدِ الْجسالْم وا فعتَمجنْ يا مهرميدَةَ فَاالْقَص مدَهنْشي
النَّاس من الْمالِ والْخلَع بِشَ‏ء كثيرٍ واتَّصل بِهِم خَبر الْجبة فَسالُوه انْ يبِيعها منْهم بِالْفِ دِينَارٍ فَامتَنَع من ذَلكَ فَقَالُوا
لَه فَبِعنَا شَيئاً منْها بِالْفِ دِينَارٍ فَاب علَيهِم وسار عن قُم فَلَما خَرج من رستَاقِ الْبلَدِ لَحق بِه قَوم من احدَاثِ الْعربِ
واخَذُوا الْجبةَ منْه فَرجع دِعبِل الَ قُم وسالَهم رد الْجبة علَيه فَامتَنَع الاحدَاث من ذَلكَ وعصۇا الْمشَايِخَ ف امرِها
فَقَالُوا لدِعبِل لا سبِيل لَكَ الَ الْجبة فَخُذْ ثَمنَها الْف دِينَارٍ فَاب علَيهِم فَلَما يئس من ردِهم الْجبةَ علَيه سالَهم انْ يدْفَعوا
الَيه شَيئاً منْها فَاجابوه الَ ذَلكَ واعطَوه بعضها ودفَعوا الَيه ثَمن باقيها الْف دِينَارٍ وانْصرف دِعبِل الَ وطَنه فَوجدَ
ةيعّالش نا مبِه لَهصو لامالس هلَيا عِضانَ الرك ةَ دِينَارٍ الَّتاىاعَ الْمفَب هنْزِلم انَ فا كم يعمخَذُوا جقَدْ ا وصاللُّص
كل دِينَارٍ بِماىة دِرهم فَحصل ف يدِه عشَرةُ آلافِ دِرهم فَذَكر قَول الرِضا علَيه السلام انَّكَ ستَحتَاج الَ الدَّنَانيرِ
.وكانَت لَه جارِيةٌ لَها من قَلْبِه محل فَرمدَت رمداً عظيماً

Then the doctors came, examined her and said, ’Her right eye cannot be treated. It has become blind.
However, her left eye can be treated and there is hope that it may be saved.’ Then De’bel got really
sorry and upset. He remembered that he had a piece of the cloak. He tied it around her eyes one night.



When the morning came, her eyes were treated and were even better than before due to the blessing of
Abil Hassan Ar-Ridha’(a.s.).”

The author of this book (a.s.heikh Sadooq) - may God have mercy upon him - said, “I included this
tradition in this chapter of the book since it is related to the rewards for going on pilgrimage to Ar-Ridha’
(a.s.). There is also another tradition from De’bel ibn Ali related to Ar-Ridha’ (a.s.) that is related to the
coming of the Riser (a.s.) that I would like to narrate after this tradition.”

66-35 Ahmad ibn Ziyad ibn Ja’far al-Hamazani - may God be pleased with him - narrated that Ali ibn
Ibrahim ibn Hashem quoted on the authority of his father, on the authority of Abdul Salam ibn Saleh al-
Harawi, “I heard De’bel ibn Ali al-Khoza’ee say, ‘I recited this poem for my Master Ar-Ridha’ (a.s.)
which starts with:

The schools for the Qur’anic verses are void of reciting now
and the landing site of revelations is left like a barren desert!
Then I reached the following verses:
A Divine Leader shall rise - surely he is to rise
In God’s name and His Blessing he shall rise
He will distinguish between right and wrong for us
He will reward the good-doers and the bad-doers he shall chastise.

Then Ar-Ridha’ (a.s.) cried hard. He (a.s.) raised up his head towards me and said, ‘O De’bel Khoza’ee!
It was the Holy Spirit who made these verses flow out from your tongue. Do you know who that Divine
Leader is? When will he rise?’

Then De’bel said, ‘No my Master! I have only heard that a Divine Leader from your progeny shall rise
and cleanse the earth of corruption. He shall fill it with justice.’

نى فَنَحرسا الْيماو تبقَدْ ذَهيلَةٌ وا حيهلَنَا ف سفَلَي َنالُْيم نيا الْعما فَقَالُوا اهلَيوا اا فَنَظَرهلَيع ِبّالط لها خَلدفَا
نم هعانَ ما كم رذَك يماً ثُمظعاً عزا جهلَيزِعَ عجاً شَدِيداً وغَم بِلكَ دِعذَلل فَاغْتَم لَمنْ تَسو اجنَرتَهِدُ ونَجا وهجالنُع
لانَتَا قَبا كمم حصا انَاهيعو تحبصفَا للِ اللَّيوا نا منْهم ةابصا بِعهبصعو ةارِيالْج َنيع َلا عهحسفَم ةبالْج لَةفَض
بِبركة ابِ الْحسن الرِضا علَيه السلام‏

قال مصنف هذَا التاب رحمة اله عليه إنما ذكرت هذَا الحديث ف هذَا التاب و ف هذَا الباب لما فيه من ثواب
زيارة الرِضا علَيه السلام. و لدعبل بن عل خبر عن الرِضا علَيه السلام ف النص عل القائم‏ علَيه السلام أحببت
إيراده عل أثر هذَا الحديث

حدَّثَنا احمد بن زياد بن جعفَر الهمدان‏ رض اله عنْه قال حدَّثَنا عل بن ابراهيم بن هاشم عن أبِيه عن عبد -35
هلَيا عِضالر وسم نب لع لايوم نْشَدْتا الَم :قُولي الخزاع لدعبل بن ع عتمس السلام بن صالح الهروي قال



:السلام قَصيدَت الَّت اولُها

ةلاوت نع اتٍ خَلَتآي دَارِسم

ومنْزِل وح مقْفر الْعرصاتِ‏

لقَو َلا تيا انْتَهفَلَم:

الَةَ خَارِجحلا م امما وجخُر

يقُوم علَ اسم اله والْبركاتِ‏

يميِز فينَا كل حق وباطل‏

ويجزِي علَ النَّعماء والنَّقماتِ‏

نتَييالْب نذَيكَ بِهانسل َلالْقُدُسِ ع وحر نَطَق اعا خُزي ل فَقَال َلا هسار فَعر شَدِيداً ثُم اءب لامالس هلَيا عِضالر ب
فَهل تَدْرِي من هذَا الامام ومتَ يقُوم فَقُلْت لا يا مولاي الا انّ سمعت بِخُروج امام منْم يطَهِر الارض من الْفَسادِ
دْلاا عهلَوميو.

Then the Imam (a.s.) said, ‘O De’bel! The Divine Leader coming after me is my son Muhammad; then
after Muhammad his son Ali; then his son Hassan; and then his son al-Hujjat the Riser the Awaited one
(Imam al-Mahdi) who will come during his absence (Ghayba). He will be obeyed when he appears. God
shall prolong time even if there is only one day left for him to rise and fill the earth with justice, since it
has been filled with oppression and injustice. But when will it be? This is like informing the people about
the time of the arrival of the Resurrection Day. My father quoted on the authority of his father, on the
authority of his forefathers, on the authority of Ali (a.s.) who narrated that God’s Prophet (S) was asked,
’O Prophet of God! When shall the Riser who is from your progeny rise?’ The Prophet (S) replied, ‘The
similitude of that is like the similitude of the Hour (of Resurrection), ‘None but He can reveal as to when it
will occur. Heavy were its burden through the heavens and the earth. Only, all of a sudden will it come to
you.’”13



De’bel at the Time of Death

66-36 Abu Ali Ahmad ibn Muhammad ibn Ahmad ibn Ibrahim al-Hormozi al-Bayhaqi narrated that he
had heard Abal Hassan Dawood al-Bakri say that he had heard (De’bel’s son) Ali ibn De’bel ibn Ali al-
Khoza’ee say, “When my father was about to die he changed colors, could not talk and his face turned
black. I was about to quit following his religion (Islam), but after three days which passed like this I saw
my father in my dreams wearing a white robe with a white cap on his head. I asked him, ‘O father! What
has God done to you?’ He replied, ‘O son! When you saw my face turn dark and my tongue stopped
from talking, it was because I used to drink wine in this world. I was that way until once I met God’s
Prophet (S) (here in the Hereafter) wearing a white robe with a white cap on his head. Then he asked
me, ‘Are you De’bel?’ I said, ‘Yes, O Prophet of God!’ Then the Prophet (S) said, ‘Recite to me the poem
that you recited for my son Ar-Ridha’ (a.s.).’ Then I recited it:

God will not let time laugh, if it were to laugh
While Ahmad’s Household are victims of injustice.
Indeed were they subjected to oppression
And were ruthlessly thrown out of their homes;
As if they had committed what cannot be forgiven.

مةُ الْقَائجالْح نُهاب نسدَ الْحعبو نسالْح نُهاب لدَ ععبو لع نُهد ابمحدَ معبو ند ابمحدِي معب اممالا بِلا دِعي فَقَال
الْمنْتَظَر ف غَيبته الْمطَاعُ ف ظُهورِه ولَو لَم يبق من الدُّنْيا الا يوم واحدٌ لَطَول اله ذَلكَ الْيوم حتَّ يخْرج فَيملاها
لامالسلاةُ والص هِملَيع لع نع هائآب نع بِيها نع ِبا دَّثَنلَقَدْ حقْتِ والْو نع ارخْبفَا َتا مماراً ووج تىلا ممك دْلاع
انَّ النَّبِ‏ صلَّ اله علَيه وآله قيل لَه يا رسول اله متَ يخْرج الْقَائم من ذُرِيتكَ فَقَال مثَلُه مثَل الساعة لا يجلّيها لوقْتها
.الا هو ثَقُلَت ف السماواتِ والارضِ لا تَاتيم الا بغْتَةً

خبر دعبل عند وفاته

36- قُولري ين داود البسأبا الح عتمس قال يم الهرمزي البيهقبراهد بن احمد بن امحد بن محما لو عبدَّثَنا اح
دْتَف ههجو دواسو انُهسقَدَ لانْعو نُهلَو رفَاةُ تَغَيالْو ِبا رضا حلَم قُولي الخزاع لبن دعبل بن ع لع عتمس
هال لا فَعتِ مبا اي لَه فَقُلْت اءضيةٌ بوقَلَنْسو بِيض ابيث هلَيعو مى النَّائرا يم دَ ثَلاثٍ فعب تُهيافَر بِهذْهم نوعَ عجالر
بِكَ فَقَال يا بنَ انَّ الَّذِي رايتَه من اسوِدادِ وجهِ وانْعقَادِ لسان كانَ من شُربِ الْخَمر ف دارِ الدُّنْيا ولَم ازَل كذَلكَ
ولسا ري منَع قُلْت بِلدِع نْتا ل فَقَال اءضيةٌ بوقَلَنْسو بِيض ابيث هلَيعو هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسر يتلَق َّتح
لقَو نْشَدْتُهلادِي فَاوا لَكَ فقَو دْننْشفَا قَال هال:

تحنْ ضرِ االدَّه نس هكَ الحضلا ا



يوماً وآل احمد مظْلُومونَ قَدْ قُهِروا

مشَردونَ نُفُوا عن عقْرِ دارِهم‏

غْتَفَري سا لَيا منَوقَدْ ج منَّهاك

Then God’s Prophet (S) told me, ‘Excellent!’ Then the Prophet (S) interceded on my behalf and gave me
some of his clothes which you can see.’ He pointed to the clothes he was wearing.”

On What has been Written on De’bel’s Grave

66-37 I heard Aba Nasr Muhammad ibn Al-Hassan al-Karkhi al-Katib say, “These verses are written on
the grave of De’bel al-Khoza’ee:

Prepared De’bel for the Day on which to meet God
‘There is no god but God.’
He testified to it with sincerity
Hoping forgiveness from God in the Hereafter
God is his Master and next
Comes the Prophet and his Trustees.

1. This refers to the coming of the Judgement Day when “The Day that the Trumpet shall be sounded, and ye shall come
forth in crowds” [Qur’an, 78:18]
2. Also in Man La Yahzaro ul-Faqih, vol. 2, Traditions No. 3185
3. Also in Man La Yahzaro ul-Faqih, vol. 2, Tradition No. 3186
4. The Immaculate Imams (a.s.)
5. That is the month of Dhul-Hajja and is the season for going on pilgrimage to the House of God called the Kaaba.
6. The tenth Imam (a.s.)
7. A village near Qum located between Qum and Saveh in Iran
8. Implying the hands of the members of the Holy Household of the Prophet (S)
9. One of the interesting and often narrated story says that De'bel left Marv after De'bel had already recited his famous
poem rhyming in the `t'. He had passed by the watering place belonging to Fawhan, when highway robbers intercepted his
caravan and took all of it as a booty after tying up its men including De'bel. The robbers took possession of all the goods of
the caravan and kept dividing it up amongst themselves when one man, quoting De’bel, said,
I find others share their share,
Their hands of what is theirs are bare...,
De'bel heard him and asked him, "Who composed that couplet?" The man answered, "A man from the tribe of Khoza'ee
called De'bel ibn Ali." De'bel said, "I am De'bel who composed that poem, and this couplet is one of its couplets," whereupon
the man leaped and rushed to their chief – a Shiite who was saying his prayers on top of a hill. He told the chief what he
had heard. The chief went to ask De'bel if he was the man, and De'bel answered in the affirmative, so the man challenged
him to recite the entire poem. When De’bel did, he untied him and untied all the other men in the caravan and returned all
their belongings just to please De'bel. This story, although we are not sure it is true, anyways it expresses the implication



this couplet conveys.
10. Refering to the shrine of Imam Al-Kazim (a.s.)
11. Coined in Imam Ar-Ridha’’s name
12. A place in Neishaboor where the palaces of Aal Tahir ibn Al-Husayn was located
13. Qur’an, 7:186
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